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Thesis is devoted to the study of anglicisms in French sports press, the role of
anglicisms in sport, their assimilation at different levels.

Subject of research - specificity of functioning of anglicisms in the sports
press.

The causes of penetration of anglicisms in French have been analysed during the
development of research, functional status of anglicisms in the language of sport
has been defined, as well as anglicisms have been examined at different language
levels;

Lexical borrowings from English have became the material for investigation
(sources - sports magazines, mainly electronic database). The material includes
100 units, which are partially shown in the text of the thesis and completely in the
annex. The research was conducted on the basis of electronic media, using internet
technologies.

Volume of research is 51 pages, bibliography presents 26 sources. The structure
of the thesis consists of an introduction, two chapters, conclusions to the chapters,
conclusion, bibliography and appendix.



PO®EPAT
Jla ABIIUIOMHa# Npallsl CTYASHTA 5 Kypca CIelblsIbHaC
«Pamana-repMaHcKkas (aHrifickas)» ¢inanoris
Hamxer Camipa Ecamasiva

AHTJIIBI3MBL ¥V OPAHIIY3CKAM MOBE (HA MATOPLIIJIE
®PAHIY3CKAM CITAPTBHIVHAM ITPOCHI)

KnouaBbifa cI0BBI: 3ama3blyaHHe, aHIMINBI3M, TOMATHIYHBIA TIPYIHL,
cydacHas (paHI(y3cKas MOBa, CHapTHIyHas Ipdca, aciMiNANBIA, aJanTanslsd,
GyHKIBISHAILHEL CTATyC

Toma: AHIJILBI3MBI ¥ ®PAHITY3CKAM MOBE (HA MATOPBISJIE
®PAHI[Y3CKAM CITAPTBIVHAM ITPOCHI)

JeliuioMHasl mpalia OpeICBeYaHa BBIBYUSHHIO aHMIINBI3MaY y GpaHITy3ckai
CHapThlyHail mpace, poii aHIWNBI3May y cHoplle, iX aciMimAmsli Ha PO3HBIX
Y3pOyHIX.

Ipagmer nacienaBanHs - crnensldika (YHKIBIIHABaHHA aHIMIIBIMaY y
chapTeIyHait mpace.

V Xop3e pacnpanoyki TaMsI JacieJaBaHHsA GbUI NpaaHali3aBaHbIl NPEIYBIHEI
NpaHiKHEHHs! aHIIBI3MaY ¥ (PaHIy3CKyI0 MOBY, BBI3HAYaHBI (QYHKILITHAIBHEI
CTaTyC aHriinbi3May y MOBe CIOPTY, a Takcama pasrie/DKaHbl (YHKIBI
aHIIIBI3MaY Ha PO3HBIX MOYHBIX Y3POYHAX;

Mampsisaam s JacieJaBaHHs NACHyXbUI JIGKCIUHBIS 3amasblyaHHi 3
aHrmifickai MOBBI (KPBIHIIEI - CHAPTHIYHBIA YaCOINCHI, IepaBakHa 3JIEKTPOHHAs
6asa nmamseHbix). Marapeiin yximodae ¥ csbe 100 apsiHak, sAKis dJacTkoBa
npafcTayieHsl ¥ TOKCUE IbIIVIOMHAra naclefaBaHHA i LalkaM y JafiatKy.
Jacnenasanne npaBoj3inacs Ha najcTaBe 31eKTpoHHEIX CMI, 3 BEIKapEICTaHHEM
IHTIPHAT-TIXHAJIOTIH.

A6'éM nacnenmaBaHHs ckiagae 51 crapoHky, 6i6misrpadidHer  cmic
npajacTayneHs! 26 KpblHillami. Y CTpYKTypy XIBIIUIOMHal Mpalsl YBaxonssub
yBOA3iHBI, J3B€ YacTKi, BHICHOBEI Ja 4acTak, BBICHaY, GiOmisrpadidusel cmic i
Jlaarax.



